[별지 1호 서식] 
Application for Residency: BK International House 

(서울대학교 BK국제관 사용신청서) 

Please type or print in English or Korean. 

(영어 또는 한국어로 정서하거나 타이핑하시기 바랍니다.) 

1. Applicant Information (신청자 인적사항) 

                        First Name         Middle Name           Family/Last Name 

  ① Name in Full (성명):                                                             
  ② Title (직명): □ Professor (교수)    □ Researcher (연구원)  □ Post-Doc. (연구생) 

                 □ Graduate Student (대학원생)                □ Others (기타) 

  ③ Nationality (국적):                                                               
  ④ Passport No. (여권번호 / 주민등록번호):                                           
  ⑤ Affiliation in Your Home Country (본국 소속기관): 

                                                                                      
Cell No. :                                  E-mail :
2. Inviter Information (초청자 인적사항) 

                        First Name         Middle Name           Family/Last Name 

  ⑥ Name in Full (성명):                                                             
  ⑦ Affiliation (소속기관):                                                            
  ⑧ Title (직명):                                                                     
  ※ Write down the name of any institutions or college of the SNU that you are invited from. (연구소나 대학에서 초청한 경우 그 연구소 또는 대학명을 쓰시오) 

  ⑨ Inviting Institution (초청기관):                                                    
3. Period of Residency (입사기간) 

  ⑩Period of Residency (Year/Month/Day): From     /    /     To      /     /      
     (입사기간 년/월/일) 

4. Type of Housing (숙소 종류) 

  ⑪ Type of Housing (숙소종류): 
     □ Two-Bedroom (56.26㎡) (가족실)     □ One-Bedroom (23.02㎡) (1인실) 

  ⑫ Number of accompanying family member(s) (동반가족수)                          
  ※Two Bedroom apartments are only available for those with accompanying family member(s). Please note that deposit & monthly payments vary according to the type of housing. (가족실은 가족동반자만 신청 가능함. 예탁금 및 월 부담금은 숙소 종류에 따라 다름) 

5. Rent, Deposit and Utility Charges (월 부담금, 예치금, 공공요금): 
  ⑬ Bearer of rent, Deposit, and Utility Charges (월 부담금, 예치금, 공공요금 부담자) 

     □ Applicant (신청자)   □ Inviting Person/Institution (초청자 / 기관) 
     □ If Other, please specify (기타).                                                 
  ⑭ Payment (납부방법) 

     □ Deduct from applicant's salary on each payday (급여 지급일에 급여에서 공제) 

     □ If rent is not automatically deducted from applicant's salary, the applicant will deposit the rent at the designated bank before 25th of each month. 

        (만약 부득이한 사유로 급여에서 공제되지 않는 경우, 매월 25일 이전에 지정된 은행 계좌로 납부) 

※ All tenants must observe the following Terms of Use for BK International House at Seoul National University. Please read them carefully before signing below. (입사자는 별첨 BK국제관 사용수칙을 준수하여야 합니다. BK국제관 사용수칙을 숙지한 후 사용 신청서에 서명하기 바랍니다.) 

The undersigned confirms that; (ⅰ) all of the above information is true and correct and that they will accept any consequences should it be found to be false; (ⅱ) they fully understand the Terms of Use for BK International House at Seoul National University; (ⅲ) they will take full responsibility for all problems that might arise in their apartment; (ⅳ) they guarantee, if they are unable to meet any cost, the cost will be met by the institution or persons responsible for their employment or assignation. (아래 당사자는 (i)위에 기술한 내용이 사실임을 확인하며, 허위임이 밝혀질 경우 어떠한 조치도 감수할 것임을 확인하고, (ⅱ)서울대학교 BK국제관 사용수칙을 완전히 이해하였으며, (ⅲ)자기 아파트 내에서 발생하는 모든 문제에 대하여는 사용자가 책임질 것과, (ⅳ)신청자가 비용 납부 등 사용자의 제 의무를 이행하지 않을 경우 이에 대한 책임을 초청자 또는 초청기관이 부담할 것을 연서로 확인합니다.) 

Date of Application (신청일) (Year / Month / Date)            /             /           
Applicant Name (신청인 성명)                     Signature (서명)                      
Invitor: (초청자 성명)                             Signature (초청자 서명)               
Institution at Seoul National University (서울대학교 내 소속기관) 

                                                               Official Seal (직인) 

    (서울대학교 총장 귀하) 

Terms of Use : BK International House 

(서울대학교 BK국제관 사용수칙) 

1. Maintenance of Apartment, Facilities and Furniture (아파트, 시설, 가구의 유지) 

  ①The tenant must maintain the condition of the rental unit that the tenant occupies. If emergency repairs are required: the tenant must take the necessary steps to repair damage to the residential property caused by the actions or neglect if the tenant or a person permitted on the residential property by the tenant.(모든 입사자는 자기 아파트를 청결하게 유지해야 하며, 시설과 가구를 양호한 상태로 유지해야 한다. 시설과 가구를 수리할 필요가 있을 경우에는 입사자가 자신의 부담으로 수리해야 한다.) 

  ② The tenant is obliged not to make any structural changes to the residential property. The tenant shall not attach a fixture on the wall and or onto the balcony. The tenant is not to damage facilities or furniture, nor remove any of the latter. Posting of flyers is prohibited.(입사자는 아파트의 어떤 부분도 개조할 수 없으며 벽이나 발코니 난간에 돌출물을 설치할 수 없다. 입사자는 사전에 제공된 설비나 가구를 파괴하거나 폐기할 수 없으며 아파트 외부에 어떠한 상업적 광고물도 부착할 수 없다.) 

  ③ Upon vacating, the tenant is obligated of the rental unit in similar conditions as it was when first leased to tenant. The apartment management office(hereafter reffered as the office)will verify the condition of the rental unit.(퇴사시 입사 자는 아파트와 설비와 가구를 청결하고 양호한 상태로 반환해야 한다. 아파트 관리사무소 (이하 ‘사무소’)는 아파트가 사용 당시만큼 청결한지와 설비 및 가구가 사용 당시만큼 양호한 상태인지를 점검한다.) 

  ④ Upon vacating, if there is a need for repairs, the cost will be deducted from the deposit to repair and clean the damage to the residential property caused by the actions or neglect of the tenant or a person permitted on the residential property by the tenant.(입사자의 퇴사시 아파트가 청결하지 못하여 청소를 해야 할 필요가 있거나, 설비나 가구의 상태가 양호하지 못하여 수리를 해야 할 필요가 있을 경우, 보증금은 청소 및/또는 수리비용으로 사용된다. 청소/수리 후 남은 금액은 입사자 에게 반환한다.) 

  ⑤ When the office inspects rental unit for the purpose of providing management services such as prevention of disease, etc., the tenant should allow the office entry to perform all necessary tasks.(사무소에서 방역소독 등 아파트 관리를 위하여 아파트에 출입할 필요가 있을 경우 입사 자는 사무소에서 아파트에 출입하여 필요한 작업을 수행하도록 허용해야 한다. 단, 사무소는 출입의 목적을 사전에 통지하여야 한다.) 

2. Usage of Apartment, Facilities and Furniture (아파트, 시설, 가구의 사용) 

  ⑥ No more than two months of the tenant`s absence is allowed. The tenant is prohibited from sub-leasing the rental unit to any person. The tenant shall not allow any person except those preauthorized by the office and proven to be the tenant`s relatives, to dwell in the apartment.(입사자는 아파트를 사람이 살지 않는 채로 2개월 이상 비워둘 수 없다. 입사자는 다른 사람에게 아파트를 임대할 수 없다. 입사자는 사무소에서 사전에 가족으로 인정된 사람을 제외하고는 다른 어떤 사람도 아파트에서 함께 살도록 할 수 없다.) 

  ⑦ All tenants shall conduct themselves in a manner that does not unreasonably interfere with the peaceful living environment of the other tenants. The tenants shall neither make loud noises, nor possess or use any illegal or dangerous items in the apartment.입사 자는 아파트 안에서 지나친 소음을 내어서는 아니 되며, 불법적/위험한 무기/물자를 소지하거나 사용할 수 없다.) 

  ⑧ No pets are allowed in the apartment.(아파트 안에서 애완동물은 사육할 수 없다.) 

  ⑨ All tenants are obliged to use shared facilities with care. (입사 자는 공용 시설을 조심스럽게 사용해야 한다.) 

3. Rent (비용 지불) 

  ⑩ Prior to moving in, the tenant must pay a deposit the first-month-rent. The deposit amount is equivalent to three months of rent. This will be returned when the tenant moves out of the residential unit in accordance with an article 4of the terms of use. Rent not paid at the time of moving out will be deducted from the deposit without notice.(입사자는 예치금과 첫째달의  월 부담금을 입사이전에 납부해야 한다. 예탁금은 3개월 분 월 부담금과 같으며, 사용자가 퇴사할 경우에 이 사용수칙 ④번 항에 따라 반환한다. 퇴사일까지 미납된 월 부담금 또는 ⑰번 항에 의한 부가 금이 있을 경우에는 사용자의 동의 없이 보증금에서 공제된다.) 

  ⑪ The cost of monthly rent it defined by the president of Seoul National university. Rent will be automatically deducted from the tenant`s salary every payday. When this is not possible, the tenant himself must pay rent. If rent it not paid on time, the tenant will be imposed additional late charge equivalent to \50,0000. When there is no payment for two months, the tenant will be evicted.(월부담금은 서울대학교 총장이 정하는 바에 의한다. 월부담금은 월 단위로 급여에서  공제됨을 원칙으로 하며 부득이한 경우로 급여 공제가 아니 될 경우, 월 단위로 지정된  은행에 매월 25일 이전까지 납부해야 한다. 월부담금이 납부일까지 납부되지 않을 경우 ￦50,000의 연체료를 납부해야 한다. 2개월분 월부담금을 미납할 경우에는 입사자와 그 가족은 아파트를 비우고 퇴사해야 한다.) 

  ⑫ Utility Charges will be billed by the office or respective utility companies such as Korea Electric Power Corp., Korea Telecom Corp., etc. The required utility charge should be paid by due date in the office or at the designated bank. The office or respective companies will impose late charges in the case that such payments are not paid by the tenant on time. (공공요금은 사무소 또는 한국전력, 한국통신 등 관련 회사로부터 통보된다. 통보된 금액의 공공요금은 납부일까지 사무소나 지정된 은행에 납부해야 한다. 납부 마감일까지 공공요금이 납부되지 않을 경우 관련 회사로부터 연체료가 부과된다.) 

4. Disposal of Garbage (쓰레기의 처리) 

  ⑬ Tenants shall dispose of trash in designated garbage bags and collect them in the designated area of the apartment.(쓰레기는 지정된 비닐 봉지에 모아서 지정된 날짜에 지정된 장소에 버려야 한다.) 

5. Responsibility for any Problems in One's Apartment (아파트 내 모든 문제에 대한 책임) 

⑭All tenants shall make necessary efforts to prevent any accidents or problems in the apartment. The tenant is fully responsible for any accidents and problems caused by the actions or neglect of the tenant or a person permitted on the residential property by the tenant. (입사자는 자기 아파트 내에서 사고나 문제가 발생하지 않도록 필요한 노력을 경주해야 한다. 입사자는 아파트 내에서 발생하는 모든 사고와 문제에 대한 책임을 부담한다.) 

6. Vacancy, etc. (퇴사 등) 

⑮ The tenant must vacate his/her room within 10 days after his/her tenancy ends. When the contract runs out, the tenant and any person in the household must vacate the residential unit. If the tenant violates any provisions of the Terms of Use, the tenant and any person in the house hold must vacate the until upon notice given to the tenant regarding the tenant`s material violation of regulations(입사자는 입사기간이 종료되는 10일 이내에 아파트를 비우고 퇴사해야 한다. 입사자가 서울대학교 교수, 연구원, 연구생, 학생, 방문교수의 신분을 상실한 경우 그 입사자와 가족은 퇴사해야 한다. 입사자가 이 사용 조건의 어떤 항목을 위반하고 그 위반과 관련하여 서울대학교 총장이 입사자의 퇴사를 결정한 경우에, 사용자와 그 가족은 아파트를 비우고 퇴사해야 한다.) 
 ꒑꒠ The tenant who is given notice of termination of tenancy must vacate his residential unit within 10 days following the termination date. When the tenant wishes to move out before his termination date, he should notify the office in writing at least 15 days prior to his tenancy termination date. (퇴사를 통지 받은 입사자는 통지 받은 퇴사일로부터 10일 이내(공휴일포함)에 퇴사해야 한다. 입사자가 계약기간 만료일 전에 퇴사하고자 할 경우에는 퇴사예정일 15일 이전에 서면으로 사무소에 통보해야 한다.)   
 ⑰ When the tenant fails to vacate his residential unit within 10 days(including holidays) after notice is given,he/she will be fined additional charges as defined by the president of Seoul National University. If necessary, the office will stop supplying water, and electricity, 10 days after notice is given. The tenant shall make no objection to this to it 10 days after notice is given.(퇴사통지를 받은 10일 이내(공휴일 포함)에 퇴사하지 아니하는 입사자는 서울대학교 총장이 정하는 요율의 부가금을 납부하여야 하며, 퇴사통지를 받은 10일(공휴일 포함) 이후에는 사무소에서 단전 및 단수 조치를 취하여도 사용자는 이의를 제기할 수 없다.) 

   ⑱ Other matters that are not defined in the above Terms of Use will be carried out in accordance with current law, customs, and practices of the Republic of Korea.(이 문서에 규정되지 않은 기타 사항은 대한민국에서 통용되고 있는 법률과 관행에 따른다.) 

